臺灣銀行採購部招標案號：GF2-990006
BOT/DP INVITATION NO. GF2-990006
備註條款 :

Remarks:

1. 本購案採二段開標方式辦理，其作業規定如本備註條款附件1「二段開標注意事項」。
This Invitation will be conducted in accordance with the procedures of Two-step Tender Opening and the procedures are prescribed in the “Instructions for Two-step Opening of Tenders” as per attachment 1 of these Remarks.
2. 來源地區：國際標，中國大陸除外。
Source of Origin：Worldwide countries except Mainland China.

3. 標的項次、貨品名稱及數量：   

	項次
	貨品名稱
	裝運總數量
(增減百分之二)
	單位

	1
	3.0Y/35000TD醋酸纖維絲束
	840,000
	公斤

	2
	5.0Y/32500TD醋酸纖維絲束
	35,000
	


 Item No, Description and Quantity of Supplies：
	Item No.
	Description of Supplies
	Total Shipping Quantity 

(( 2% allowed)
	UNIT

	1
	3.0Y/35000TD Cellulose Acetate Tow 
	840,000
	KG

	2
	5.0Y/32500TD Cellulose Acetate Tow
	35,000
	


4. 投標廠商投標前應注意「臺灣銀行股份有限公司採購部代辦採購投標須知」（以下簡稱為「臺灣銀行採購部代辦採購投標須知」）第4.10條之規定。投標廠商與其分支機構或授權代理商，或投標廠商二以上之分支機構就同一採購不得同時投標；否則，所投之標不予接受。

Before the tendering, the Tenderer shall carefully take notice of the requirement as specified in Article 4.10 of “BANK OF TAIWAN, DEPARTMENT OF PROCUREMENT AS AGENT IN CONDUCTIONG PROCUREMENT INSTRUCTIONS FOR TENDERING” (hereinafter refer as “BOT/DP’s Instructions for Tendering”) The Tenderer and his branch company or the agent authorized by the Tenderer, or two or more branch companies of the Tenderer shall not submit their respective tenders against the same Invitation; otherwise, the tenders will not be considered.
5. 投標廠商應指定一在台聯絡人或營業代理人，以利聯繫並負責契約執行期間往來文件中譯事宜。倘投標廠商授權前述之在台營業代理人參加投標，請依「臺灣銀行採購部代辦採購投標須知」第4.6.2條之規定辦理。
Tenderer must assign a liaison office or a business agent in Taiwan for coordination and Chinese translation of corresponding documents during the contract performance. If Tenderer authorizes the aforementioned business agent in Taiwan to tender, the provision of Article 4.6.2 of “BOT/DP’s Instructions for Tendering” shall be observed.

6. 投標廠商應依據「臺灣銀行採購部代辦採購投標須知」第4.6.1條（其中4.6.1.2條規定業經修正如本備註條款第31條內容）之規定於「規格標」中提供資格文件，未檢附該條規定之資格文件者，不得補件，該標不予接受，為不合格標。
Tenderer should submit the qualification documents specified in Article 4.6.1 of “BOT/DP’s Instructions for Tendering”,( which provision of Article 4.6.1.2 has already been amended as Article 31 of this Remarks) in its “Technical Proposal”, otherwise, supplement shall not be allowed and the tender will not be accepted accordingly.
7. 報價:

(1)標價條件：第1項運費在內條件(運達基隆港/高雄港之標價);第2項運費在內條件(運達台中港之標價)
(2)投標廠商可依本備註條款第12條規定之項次、批次報列其中任1項次中之1批或多批，並於「規格標」與「價格標」中列明所報項次及批次。報列多批者，各批價格須於「價格標」內分別報列。
Bid：
(1) Bid Term：CFR Keelung / Kaohsiung for Item 1; CFR Taichung for Item 2.
(2) The Tenderer may offer one lot or more lots from any Lot of any Item as required in Remark 12.  The Item No. and Lot No. offered should be indicated in the “Technical Proposal” and “Price Proposal”.  If the Tenderer offers more than one lot, the price for each lot shall be quoted separately in the “Price Proposal”.
8. 押標金： 

(1).投標廠商須繳交押標金，各項各批押標金金額如下表，以取代「臺灣銀行採購部代辦採購投標須知」第5.2條為標價金額5%之規定。押標金得以本備註條款第10條所列幣別之等值外幣繳納。

	批次/押標金
項次
	批次

	
	1
	2
	3
	4

	 1
	新臺幣45萬元
	新臺幣45萬元
	新臺幣45萬元
	新臺幣37萬元

	2
	新臺幣7萬元


(2).有關押標金之繳交方式及其他規定，依據「臺灣銀行採購部代辦採購投標須知」第5條之規定辦理。
Bid Bond：
(1).The Tenderer shall provide BOT/DP with a bid bond, the amount of each lot for each item shall be listed as below, instead of five percent (5%) of the total bid as stipulated in Article 5.2 of the “BOT/DP's Instructions for Tendering”. The Bid bond may be deposited in equivalent currencies as stipulated in these Remarks 10.
	Lot No. and Bid Bond

Item No.
	Lot No. 

	
	1
	2
	3
	4

	 1
	NT$450,000.-
	NT$450,000.-
	NT$450,000.-
	NT$370,000.-

	2
	NT$70,000.-


(2) The details for depositing the bid bond and other relevant requirements shall be pursuant to those specified in Article 5 of “BOT/DP’s Instructions for Tendering”.
9. 運輸方式及目的地港：第1項海運(定期船)至基隆/高雄港;第2項海運(定期船)至台中港。為配合臺灣菸酒股份有限公司使用單位需求分配，臺灣菸酒股份有限公司有權指定基隆港或台中港或高雄港進口。
Mode of Transportation and Port of Destination: To be shipped by liner vessel to Keelung/Kaohsiung Port for Item 1; Taichung port for Item 2.  In order to meet Taiwan Tobacco & Liquor Corporation enduser’s need, Taiwan Tobacco & Liquor Corporation has the right to appoint Keelung or Taichung or Kaohsiung as port of entry.

10. 外國投標廠商所報進口財物之價格限報下列幣別；否則，其報價不予考慮：

美元、澳洲幣、加拿大幣、港幣、日幣、英鎊、瑞士法郎、瑞典幣、南非幣、新加坡幣、歐元。
The prices quoted by foreign Tenderer for imported supplies are limited to the following currencies; otherwise, the tender will not be considered:

United States Dollar, Australian Dollar, Canadian Dollar, Hong Kong Dollar, Japanese Yen, Pound Sterling, Swiss Franc, Swedish Krona, S. African Rand, Singapore Dollar, Euro.
11. 決標基準：分項分批決標;各項各批以合於招標文件規定，且在底價以內之最低標為得標廠商。
Basis of Award：On lot basis for each item; The Tenderer whose tender for each lot of each item meets the requirements and is the lowest tender within the government estimate shall be awarded. 
12. 各項之批次、裝運數量、裝運期限、收貨菸廠及目的地港：

	項次
	批次
	裝運數量

(增減百分之二)
	裝運期限
	臺灣菸酒股份有限公司

收貨菸廠
	目的地港

	1
	第1批
	100,000公斤(淨重)
	   2010年6月間裝運
	台北菸廠
	基隆

	
	
	120,000公斤(淨重)
	
	內埔菸廠
	高雄

	
	第2批
	100,000公斤(淨重)
	   2010年9月間裝運
	台北菸廠
	基隆

	
	
	120,000公斤(淨重)
	
	內埔菸廠
	高雄

	
	第3批
	100,000公斤(淨重)
	   2010年12月間裝運
	台北菸廠
	基隆

	
	
	120,000公斤(淨重)
	
	內埔菸廠
	高雄

	
	第4批
	100,000公斤(淨重)
	  2011年3月間裝運
	台北菸廠
	基隆

	
	
	80,000公斤(淨重)
	
	內埔菸廠
	高雄

	2
	1批
	35,000公斤(淨重)
	  決標日次日起90日內1批裝運
	豐原捲菸研發製造工廠
	台中


附註：(1)立約商須配合臺灣菸酒股份有限公司分配菸廠數量整櫃裝運並於裝箱單詳細說明。

        (2)臺灣菸酒股份有限公司因生產需要，得於原訂裝運期2個月前通知立約商調整裝運期限。
       (3)每批醋酸纖維絲束應於契約規定之最遲裝運日起35日內到達卸貨港；否則，每逾期1日將按該批契約價款之千分之一計罰。逾期罰款將自契約貨款內扣除。（註：如發生逾期裝運時則依實際裝運日起算35日內到達卸貨港，並仍應依「臺灣銀行採購部代辦採購契約條款」第9.2條規定計罰。）

Lot No., Quantity & Schedule of Shipment, Receiving Cigarette Factory and Port of Destination for each Item：
	Item No.
	lot No.
	Shipment Quantity 
(( 2% allowed)
	Shipment Schedule
	Taiwan Tobacco and Liquor Corporation’s Receiving Cigarette Factory
	Port of Destination

	1
	1st
	100,000 Kgs
 (Net Weight)
	To be shipped during June,  2010
	Taipei Cigarette Factory
	Keelung

	
	
	120,000 Kgs 
(Net Weight)
	
	Neipu Cigarette Factory
	Kaohsiung

	
	2nd
	100,000 Kgs 
(Net Weight)
	To be shipped during September, 2010
	Taipei Cigarette Factory
	Keelung

	
	
	120,000 Kgs
 (Net Weight)
	
	Neipu Cigarette Factory
	Kaohsiung

	
	3rd
	100,000 Kgs 
(Net Weight)
	To be shipped during December, 2010
	Taipei Cigarette Factory
	Keelung

	
	
	120,000 Kgs
 (Net Weight)
	
	Neipu Cigarette Factory
	Kaohsiung

	
	4th  
	100,000 Kgs 
(Net Weight)
	To be shipped during March, 2011
	Taipei Cigarette Factory
	Keelung

	
	
	80,000 Kgs 
(Net Weight)
	
	Neipu Cigarette Factory
	Kaohsiung

	2
	1
	35,000 Kgs
 (Net Weight)
	To be shipped within 90 days from the next date of contract awarding date
	Fengyuan Cigarette R&D Plant
	Taichung


Notes:(1) The Contractor shall load the Contracted supplies with full container load according to the quantity distributed to each Taiwan Tobacco and Liquor Corporation’s Cigarette Factory and the contents in details shall be indicated in packing list.

(2)Taiwan Tobacco & Liquor Corporation may, two months before the above shipment deadline, notify the Contractor to adjust the shipment schedule to meet the production need.
(3) Each shipment should arrive at the discharging port within 35 days from the latest shipement date as the deadline stipulated in the contract. Failing to do so, the Contractor shall pay a penalty in an amount equal to 0.1% of Contract price for each shipment for each day of delay. The penalty will be deducted from the contract price. （Note: When delay shipment occurs, the supplies should arrive at the discharging port within 35 days calculated from the Bill of Lading on board date; otherwise, the delay shipment/arrival penalty shall also be calculated in accordance with the Article 9.2 of “BOT/DP’s Conditions of Contract”.）.
13. 檢驗：製造廠及獨立公證公司檢驗。
(1).獨立公證公司：SGS Societe Generale de Surveillance SA. (由瑞商遠東公證股份有限公司台灣分公司代理，地址：台北縣五股工業區五工路125號，聯絡人：翁茂清先生，電話：02-22993279分機1420，e-mail: mike.wong@sgs.com)。
(2).獨立公證費率表如本備註條款附件2。
Inspection: by manufacturer and an independent inspector. 
(1).The independent inspector：SGS Societe Generale de Surveillance SA.(Taiwan’s Business Agent：SGS Far East Ltd., address:125, Wu Kung Road, Wuku Industrial Zone, Taipei Country, Taiwan, Contact Personnel：Mile Wong, Telephone No.：02-22993279 ext.1420，e-mail: mike.wong@sgs.com)
(2).The independent inspection tariff as per Attachment 2 of the Remarks.
14. 投標廠商所報FOB價格應包括公證費，但不須分列。公證費用將由立約商逕行支付予公證公司。

FOB cost quoted by the Tenderer shall include the independent inspection fee, which shall not be quoted separately.  The Contractor shall pay the independent inspection fee to the independent inspector directly.
15. 公證公司依契約執行公證檢驗，若檢驗之契約標的不合格，立約商應自行負擔費用儘速辦理補救措施至公證公司滿意為止，複驗時其額外的檢驗費概由立約商負擔。

If any item of Contractor’s contract performance is found not in conformity with the requirements specified in the contract after the inspection by the independent inspector, the Contractor shall expeditiously take remedial measures up to the satisfaction of the independent inspector at his own risk and expenses including the additional independent inspection fee.

16. 保險：由臺灣菸酒股份有限公司辦理保險事宜。
Insurance：to be effected by Taiwan Tobacco & Liquor Corporation.

17. 信用狀受益人必須為投標廠商。

L/C beneficiary must be the Tenderer.

18. 投標廠商應將每項各批之每公斤FOB價格及海運費於「價格標」內分別報列。
The Tenderer shall quote FOB price and ocean freight per kg for each lot of each item  separately in the “Price Proposal”.
19. 履約保證金/保固保證金：

(1) 得標廠商應繳納契約總金額10%之履約保證金，以取代「臺灣銀行採購部代辦採購契約條款」第5.5.1.條不少於契約總金額5%之規定。
(2) 如立約商以銀行開發或保兌之不可撤銷擔保信用狀、銀行之書面連帶保證或保險公司之連帶保證保險單繳納履約保證金時，二分之一之履約保證金有效期應至契約規定之最後裝船期限後至少6個月，另二分之一之履約保證金有效期應至契約規定之最後裝船期限後至少18個月，臺灣銀行採購部並得視實際情況需要，洽其延長效期。（履約保證金之相關規定及格式，請參考「臺灣銀行採購部代辦採購契約條款」第5.5.條規定辦理。）
(3) 每項各批二分之一之履約保證金俟每項各批之全部契約標的經臺灣菸酒股份有限公司驗收合格且無待索賠情事後無息發還，另二分之一之履約保證金轉為保固保證金，俟每項各批契約標的之1年保固期滿及憑臺灣菸酒股份有限公司通知無索賠情事後無息退還。

如有繳納履約及賠償連帶保證或差額保證金者，將俟全部契約標的經臺灣菸酒股份有限公司驗收合格且無待索賠情事後無息退還。

Performance Bond/ Warranty Bond:

(1) The Winning Tenderer shall provide BOT/DP with a performance bond in an amount of ten percent (10%) of the total Contract price instead of not less than five percent (5%) of the total Contract price as specified in Article 5.5.1. of “BOT/DP’s Conditions of Contract”. 

(2) When depositing the performance bond by irrevocable standby L/C issued or confirmed by a bank, or bank’s written joint and several guarantee or insurer’s insurance policy of joint and several guarantee, half of the performance bond shall be valid for at least 6 months after the last Contract shipment date and half of the performance bond shall be valid for at least 18 months after the last Contract shipment date and shall be subject to extension as advised by BOT/DP.  (Please refer to Article 5.5. of “BOT/DP’s Conditions of Contract” for relevant conditions & formats of performance bond.)

(3) Half of the performance bond for each lot of each item shall be released without interest after final acceptance of all the contract supplies and Taiwan Tobacco & Liquor Corporation’s advice that no claim is pending for each lot of each item.  Half of the performance bond for each lot of each item will be served as a Warranty Bond and released without interest after expiry of one-year warranty period of all the contract supplies and Taiwan Tobacco & Liquor Corporation’s advice that no claim is pending  for each lot of each item. 
In the case that a performance and compensatory liability guarantee or a difference bond is deposited, it shall be released without interest after Taiwan Tobacco & Liquor Corporation’s final acceptance of all the contract supplies and Taiwan Tobacco & Liquor Corporation’s advice that no claim is pending.
20. 立約商須於交貨時提供下列文件:
(1)臺灣菸酒股份有限公司招標規範(以上簡稱「招標規範」)第一.8條及一.11條所規定之合格製程品管資料、第二.(二)條所規定之捲製能力曲線圖暨製造廠供貨證明正本各1份，以證明所交貨品為同一製造廠產製。

(2)招標規範第三條規定之醋酸纖維絲束試製樣品品質合格確認函1份。

(3)以上文件均應於每批裝運時連同「臺灣銀行採購部代辦採購契約條款」第8.1.1.條規定之文件提示押匯銀行。
The Contractor shall provide the following documents upon shipment

(1)the qualified process quality control data as prescribed in Articles 1.(8) and 1.(11), curve chart of making filter capability and manufacturer’s supply certificate as prescribed in Article 2.(2) of Taiwan Tobacco and Liquor Corporation’s specification (hereinafter refer as “Specification”), each in one original, to certify the supplies delivered are manufactured by the same manufacturer. 

(2)Confirmation Letter for the Sample Quality of Cellulose Acetate Tow specified in the Article 3 of “Specification”.
(3)For each shipment, the above-mentioned documents shall be presented with the documents as indicated in the Article 8.1.1. of “BOT/DP’s Conditions of Contract” to the negotiating bank.
21. 付款方式：每批以不可撤銷信用狀支付：
(1)每批40%契約價款憑「臺灣銀行採購部代辦採購契約條款」第8.1.1.條規定之文件、臺灣菸酒股份有限公司出具之醋酸纖維絲束試製樣品品質合格確認函及本備註條款第20條規定之文件支付。
(2)其餘每批60%契約價款俟臺灣菸酒股份有限公司驗收合格後，憑信用狀受益人簽發之簡式收據，以及經由開狀銀行轉達之臺灣銀行採購部付款通知支付。
(3)若有任何逾期違約金/罰款均得自上述付款中扣收。

註：如某批發生驗收不合格情事，除應依約辦理外，臺灣銀行採購部/臺灣菸酒股份有限公司有權將其餘尚未交貨各批付款條件（如本條之第(1)、(2)項）改為俟臺灣菸酒股份有限公司驗收合格再支付該全部貨款。
Payment terms: Payment will be made by an irrevocable Letter of Credit (L/C) for each shipment.
(1) Forty percent (40%) of the Contract price for each shipment will be paid against the documents as indicated in the Article 8.1.1. of “BOT/DP’s Conditions of Contract”, Confirmation Letter for the Sample Quality of Cellulose Acetate Tow issued by Taiwan Tobacco and Liquor Corporation and the documents requested as indicated in these Remarks 20. 
(2) The remaining sixty percent (60%) of the Contract price for each shipment will be paid against L/C beneficiary’s signed simple receipt and BOT/DP’s payment advice through L/C issuing bank after Taiwan Tobacco and Liquor Corporation’s final acceptance.
(3) All the above payments are subject to the deduction of the delay penalty/compensation, if any.
Note: If any shipment fails to meet the specification of the contract, BOT/DP/ Taiwan Tobacco & Liquor Corporation will conduct in accordance with the relevant stipulation described in the contract. Furthermore, BOT/DP/ Taiwan Tobacco & Liquor Corporation reserves the right to pay the full amount of each remaining shipment after Taiwan Tobacco and Liquor Corporation’s final acceptance instead of those requirements stated in items (1) & (2) of this Article.

22. 立約商應以航空掛號郵件或快遞將3份正本提單中之1份及「臺灣銀行採購部代辦採購  契約條款」第8.1.1.條第1至6款及本備註條款第20條所規定之文件副本至少3份(每份文件應獨立分別裝訂)寄送臺灣菸酒股份有限公司，副本各2份予臺灣銀行採購部。

The Contractor shall submit one of the three originals of Bill of Lading and at least three complete sets of copies documents as indicated in the 1 through 6 of Article 8.1.1 of “BOT/DP’s Conditions of Contract” having been forwarded to Taiwan Tobacco & Liquor Corporation and two complete sets of copies of the same documents to BOT/DP by registered airmail or courier/expedited delivery service separately. Each complete sets of documents shall be bound individually.
23. 出口檢驗費用由立約商負擔。臺灣菸酒股份有限公司於貨到後，將指定一獨立公證人員作數量檢驗。規格及品質由臺灣菸酒股份有限公司負責檢驗。進口檢驗費用由臺灣菸酒股份有限公司負擔，進口檢驗結果將作為最後驗收之依據。在任何時間及地點，包括臺灣菸酒股份有限公司之倉庫，均適合作貨品之進口檢驗。
The export inspection charge shall be for Contractor’s account.  After arrival of supplies, Taiwan Tobacco & Liquor Corporation will appoint an independent surveyor to make quantity inspection.  The specifications and quality inspection shall be made by Taiwan Tobacco & Liquor Corporation.  The import inspection charge shall be borne by Taiwan Tobacco & Liquor Corporation. Results of Import inspection will be used as the basis for final acceptance.  Import inspection will be made at any due time and any places including Taiwan Tobacco & Liquor Corporation’s warehouse.
24. 後續擴充：
(1)臺灣菸酒股份有限公司保留第1項各批次得於決標日起至保固期滿後2年內依政府    採購法第22條第1項第7款規定以限制性招標方式與立約商以議價方式辦理後續擴充之權利。後續擴充之數量為4批共840,000公斤，其中第1至3批，每批220,000公斤；第4批180,000公斤。
(2)本案如有增購，履約保證金及保固保證金均按契約數量比例增加。
Follow-up purchase
(1)Taiwan Tobacco & Liquor Corporation reserve the right to make follow-up purchase for each lot of item 1 during the period from the date of awarding to 2 years after completion of the warranty period through the limited tendering procedures according to sub-paragraph 7 of paragraph 1 of Article 22 of Government Procurement Act , and invite only the successful Tenderer of this invitation for tendering. The follow-up purchase quantity is 840,000 kgs for 4 lots, 220,000kgs each for 1st to 3rd lot, 180,000kgs for 4th    lot. 
(2) If the increased procurement is executed, the performance bond and warranty bond will be increased at the ratio of quantity increased to contract quantity.
25. 本案投標截止時間及開標時間如「招標、投標及簽約三用表格」所示。倘遇天災或事變不可抗力事故，致無法如期開標，則投標截止時間及開標時間順延至下一個工作天之同一時間。

The deadline for tendering and tender opening time are stipulated on the “INVITATION, TENDER AND CONTRACT FORM”.  If the Invitation is failed to perform as scheduled because of a consequence of force majeure such as a natural disaster or an accident, the deadline for tendering and tender opening time will be extended to the same time of next working day.
26. 招標文件之中文版如與英文版有任何衝突，以中文為準。

If there is any contradiction between the Chinese version and English version of the Invitation Documentation, the Chinese version shall govern. 

27. 有關智慧財產權及爭議處理之補充規定如下：

    The supplements for Intellectual Property Rights and Dispute Settlement are prescribed as following:

(1).立約商履約期間所知悉之臺灣菸酒股份有限公司機密或任何不公開之文書、圖畫、消息、物品或其他資訊，均應保密，不得洩漏，若因此造成機關損失，得依智慧財產權相關法律求償。
All Taiwan Tobacco & Liquor Corporation’s confidential or undisclosed documents, drawing, information, product or other information which acquired by Contractor during contract period shall be remained secrecy and undisclosed.  If Contractor failed to abide the obligation aforementioned, Taiwan Tobacco & Liquor Corporation may claim in accordance with relevant law or act concerning Intellectual Property Rights for the loss and damage thus incurred.
(2).立約商應擔保第三人就履約標的(包含技術、方法、材料、產品等之智慧財產權)，對於臺灣菸酒股份有限公司不得主張任何權利。
The Contractor must guarantee that the third party cannot claim against Taiwan Tobacco & Liquor Corporation any rights on the subject of Contract performance. (including the Intellectual Property Rights of technique, method, material, product, etc.) 
(3)臺灣菸酒股份有限公司與立約商因第三人之智慧財產權爭議或侵權被訴，立約商應負舉證智慧財產權有效之責任，並義務協助爭議或訴訟處理。
If Tobacco & Liquor Corporation & Contractor was indicted stem from third party Intellectual Property Rights dispute or disturbance, Contractor shall burden the proof of Intellectual Property Rights effectiveness and assist Tobacco & Liquor Corporation for the settlement of such dispute or lawsuit without any charge.
28. 廠商如以銀行之書面連帶保證或開發或保兌之不可撤銷擔保信用狀繳納各類保證金者，臺灣銀行採購部得視該銀行之債信、過去履行連帶保證之紀錄等經審核後始予接受。廠商以押標金轉換為履約保證金時，亦同。除外商銀行在台分行外，臺灣銀行採購部對於債信之審核標準將以最新公佈之中華信評評等表銀行長期信用評等等級twBBB以上、債信能力--適當以上及展望--穩定或正向等為準。

If the guarantee bond is deposited in the form of a bank’s written joint and several guarantee, an irrevocable standby L/C issued or confirmed by a bank (except Bank of Taiwan) in Taiwan, ROC, BOT/DP may evaluate the credit worthiness and the performing record of the said bank, then determine to accept the guarantee bond or not.  Tenderer serves its bid bond as performance bond shall also apply.  Except the Foreign Bank Branches, the credit worthiness evaluation is based on the latest TRC Ratings List issued by the Taiwan Ratings Corporation with the standard such as Long Term Credit Rating is twBBB or above, Credit Worthiness is adequate or above and Outlook is stable or positive.
29. 本案貨品使用木質包裝材料者，其木質包裝材料應依中華民國政府頒佈之「輸入貨品使用之木質包裝材料檢疫條件」辦理，並自98年1月1日起生效。(請參閱行政院農業委員會動植物防疫檢疫局資訊網站：http://www.baphiq.gov.tw.)
Wood packaging material (WPM) shall be regulated pursuant to the “Quarantine Requirements for Wood Packaging Material used in Imported Commodity” promulgated by government of R.O.C.  The requirements have enter into force on January 1, 2009. (Please refer to website: http://www.baphiq.gov.tw)

30. 受理疑義之機關：臺灣銀行股份有限公司採購部，地址：台北市武昌街1段45號，電話：(02)2349-7673，傳真：02-2382-2010。
招標決標階段受理異議之機關：臺灣銀行股份有限公司採購部，地址：台北市武昌街1段45號，電話：(02)2349-7673，傳真：02-2382-2010。
The entity which will accept the file of questions: BANK OF TAIWAN, DEPARTMENT OF PROCUREMENT, Address: 45 Wu Chang Street, Section 1, Taipei 100, Telephone No.: (02) 2349-7673, Facsimile No.: (02)2382-2010.

The entity which will accept the protest arising out of the invitation to tender or the award of contract: BANK OF TAIWAN, DEPARTMENT OF PROCUREMENT, Address: 45 Wu Chang Street, Section 1, Taipei 100, Telephone No.: (02) 2349-7673, Facsimile No.: (02)2382-2010.

31. 「臺灣銀行採購部代辦採購投標須知」第4.6.1.2之資格文件規定修正如下：

營業稅繳稅證明：為營業稅繳款書收據聯或主管稽徵機關核章之最近一期營業人銷售額與稅額申報書收執聯影本。廠商不及提出最近一期證明者，得以前一期之納稅證明代之。新設立且未屆第一期營業稅繳納期限者，得以營業稅主管稽徵機關核發之核准設立登記公函代之；經核定使用統一發票者，應一併檢附申領統一發票購票證相關文件影本。投標廠商非營業稅之納稅義務人者，應提上年度所得稅繳稅證明文件影本；新設立之廠商得於投標文件內敘明其情形，免繳有關所得稅繳稅證明。營業稅或所得稅之納稅證明，得以與上開最近一期或前一期證明相同期間內主管稽徵機關核發之無違章欠稅之查復表代之。

The Qualification documents of Article 4.6.1.2 which specified in “BOT/DP’s Instructions for Tendering” is hereby amended as following:
Proof of Business Tax-Payment: To be a receipt of Business Tax-Payment Certificate or a copy of the receipt of Declaration of Business Sales and Tax of the latest term stamped by the tax authority. Where the Tenderer is not ready for providing the certificate of the latest term, it may submit in lieu the certificate of preceding term. For a Tenderer newly established and to which the first term for payment of Business Tax not yet expires, it may submit in lieu a copy of establishment approval document issued by the Business Tax authority and a copy of relevant purchasing certificate of Unified Invoice if required. Where the Tenderer is not a Business Tax taxpayer, it shall submit a copy of proof of tax payment of business income tax for the last year; while the newly established Tenderer may state in its Tender the situation and waive the submitting of tax payment certificate of income tax. The proof of Business Tax or Income tax may submit in lieu of the latest term or preceding term of tax violation and tax arrears review form stating no tax violation and tax arrears stamped by the tax authority.
32. 「臺灣銀行採購部代辦採購契約條款」第11.4條修正如下：
立約商不得將契約之部分或全部轉讓予他人。但因公司合併、銀行或保險公司履行連帶保證、銀行因實行權利質權或其他類似情形致有轉讓必要，經臺灣銀行採購部／洽辦機關書面同意者，不在此限。
立約商依採購法第67條第2項規定，就分包部分設定權利質權予分包廠商者，不受前項限制。
The Article 11.4 which specified in “BOT/DP’s Conditions of Contract” is hereby amended as following:
The Contractor shall not transfer all or part of the Contract. However, this restriction will not apply with written approval from BOT/DP/ENTITY in the event of that there is a need for assignment due to merger, the carrying out of joint guarantee by bank or insurance company, the execution of charge over rights by bank, or any other similar situation.

The aforementioned restriction shall not apply with the subcontracted part has been pledged by Contractor to Subcontractor pursuant to paragraph 2 of Article 67 of Government Procurement Act.

33. 本案「招標規範」暨備註條款如與「臺灣銀行股份有限公司採購部代辦採購投標須知暨契約條款」（中華民國98年7月版）有任何衝突之處，以前者為準。
If there is any contradiction between the “Specifications” with the Remarks and “BOT/DP’s INSTRUCTIONS FOR TENDERING AND CONDITIONS OF CONTRACT” (Edition of July, 2009), the former shall govern.
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